
EPIC 2.0: ampliamento del corpus e allineamento testo-audio-video 

   

 

Obiettivi e compiti del/la borsista 

 

Breve stato dell’arte 

Gli studi di interpretazione basati su corpora vengono per la prima volta menzionati da Miriam 

Shlesinger in “Corpus-based Interpreting Studies as an Offshoot of Corpus-based Translation Studies” 

(1998) ove auspica l’adozione di questa metodologia, già sviluppata negli studi di traduzione, 

“through (1) the creation of parallel and comparable corpora comprising discourse which is relevant 

to interpreting; and (2) the use of existing monolingual corpora as sources of materials for testing 

hypotheses about interpreting’ (1998: 486). Il primo corpus di interpretazione online a disposizione 

della comunità scientifica è stato creato nel 2004 da un’equipe interdisciplinare proprio nel 

Dipartimento di Interpretazione e Traduzione dell’Università di Bologna a Forlì: l’European 

Parliament Interpreting Corpus (EPIC), un corpus trilingue (spagnolo-inglese-italiano), lemmatizzato, 

POS-tagged, indicizzato, di circa 180.000 parole (Monti et al. 2005, Russo et al 2012) con discorsi 

originali e corrispondenti interpretazioni simultanee. Numerosi sono stati gli studi condotti su EPIC 

(tra cui Sandrelli et al. 2010, Russo et al. 2012), anche a livello di tesi laurea magistrale (Russo 2010). 

Nel tempo, EPIC ha ispirato la creazione di altri corpora di interpretazione con nuove combinazioni 

linguistiche: EPIC-G (Università di Ghent, DeFrancq 2015), EPIC-UdS (Univ. des Saarlandes, 

Przybyl et al. 2022), PINC (Korzinek and Chmiel, 2021) e i corpora intermodali (testi originali, 

interpretati e tradotti) EPTIC ( Università di Bologna, Bernardini et al. 2016) e TIC (University of 

Poznán, Kajzer-Wietrzny 2018).   

La creazione di corpora di interpretazione che raccolgono un ampio numero di prestazioni di interpreti, 

e non studi di casi singoli su cui prevalentemente vertevano gli studi di interpretazione fino 

all’affermarsi di questa nuova metodologia, ha consentito di mettere in luce tendenze significative 

nei comportamenti linguistici, cognitivi e strategici di interpreti simultaneisti, con importanti ricadute 

teoriche e pedagogiche. Un’ampia panoramica dei principali risultati degli studi su corpora di 

interpretazione si trovano in Straniero Sergio e Falbo (2012), Russo et al (2018) e Bendazzoli et al. 

(2018). I diversi corpora di interpretazione creati finora non sempre condividono le medesime 

caratteristiche di progettazione e composizione, o identiche convenzioni di trascrizione, e ciò non 

permette di aggregare i dati e giungere così a risultati ancor più solidi. Pertanto è sorta l’esigenza di 

creare un mega-corpus che unifichi vari corpora di interpretazione esistenti per ottenere risultati e 

conclusioni generalizzabili e di cui EPIC 2.0 sarà una componente fondamentale. 

  



 

 

Obiettivo del progetto 

L’obiettivo del progetto EPIC 2.0 è quello di ampliare il corpus EPIC che attualmente si può 

consultare liberamente  online (https://bellatrix.sslmit.unibo.it/noske/epic/#open). EPIC è un corpus 

composto da 81 discorsi originali inglesi (org-en), 21 discorsi originali spagnoli (org-es) e 17 discorsi 

originali italiani (org-it) e le rispettive interpretazioni simultanee di ciascuno di essi (int-en-it, int-en-

es, int-es-en, int-es-it, int-it-en, int-it-es) per un totale di 357 discorsi. I discorsi sono stati pronunciati 

nelle sessioni plenarie da membri del Parlamento europeo tra febbraio e luglio 2004 e sono stati 

registrati tramite il canale satellitare Europe by Satellite. L’attuale versione online del corpus EPIC 

(nella sola versione trascritta) costituisce solo una parte dell’ingente materiale salvato nell’Archivio 

multimediale EPIC (180 VHS con 280 ore di materiale utile), ove sono presenti anche gli audio-video 

originali degli oratori e gli audio delle interpretazioni simultanee registrate dalle cabine italiana, 

inglese e spagnola.   

La persona selezionata avrà il ruolo di realizzare l’espansione di EPIC, il riequilibrio tra le 3 

componenti linguistiche e l’allineamento audio-video-trascrizione discorso originale-trascrizione 

discorso interpretato. Inoltre sarà direttamente coinvolta nelle fasi di creazione di un mega-corpus di 

interpretazione unificato e nei meeting con il team di ricerca per essere pienamente partecipe delle 

attività e degli sviluppi del progetto.      

  

Compiti del borsista: 

• EPIC: trascrizione con software ASR delle videoclip EN-IT-ES (circa 20 ore) 

• EPIC: controllo delle trascrizioni già effettuate dagli studenti EN-IT-ES 

• EPIC: unificazione del corpus esistente con le nuove trascrizioni 

• EPIC: allineamento testo-video-audio 

• EPIC: predisposizione della nuova interfaccia online per l’interrogazione del corpus 

 

Profilo del borsista 

 

Il/la candidato/a, di lingua madre italiana, deve possedere competenze di linguistica dei corpora e 

competenze di interpretazione di conferenza. Deve possedere una conoscenza approfondita 

principalmente di inglese (attivo e passivo) e, come seconda lingua, di spagnolo (anche solo passiva). 

Inoltre, il/la candidato/a deve essere in grado di utilizzare software di riconoscimento automatico 

della voce. 
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